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(b) “second successor corporation” 
means a corporation that has at any 
time after November 7, 1969 acquired, 
by purchase, amalgamation, merger, 
winding-up or otherwise (other than 5 
pursuant to an amalgamation that is 
described in subsection 87(1.2) or a 
winding-up to which the rules in subsec- 
tion 88(1) apply), from another corpora­
tion (in this paragraph referred to as the 10 
“first successor corporation”) that was a 
successor corporation, all or substantial­
ly all of the Canadian resource proper­
ties of the first successor corporation 
and that, with respect to acquisitions of 15 
property after November 16, 1978
(except in the case of an amalgamation 
or a winding-up), has jointly elected 
with the first successor corporation 
under subsection 66.1(5), 66.2(4) or 20 
66.4(4); and”

(7) Subsection 59(4) of the said Act is 
repealed.

b) «seconde corporation remplaçante» «seconde 
s entend d une corporation qui a acquis remplaçante, 
à une date quelconque après le 7 novem- "second 
bre 1969, par achat, fusion, unification, Corporation" 
liquidation ou autrement (à l’exclusion 5 
d’une fusion visée au paragraphe 
87(1.2) et d’une liquidation à laquelle 
s’appliquent les règles du paragraphe 
88(1)), d’une autre corporation (appelée 
«première corporation remplaçante» au 10 
présent alinéa) qui était une corporation 
remplaçante, la totalité ou presque des 
avoirs miniers canadiens de la première 
corporation remplaçante, et qui, pour les 
acquisitions de biens faites après le 16 15 
novembre 1978 (sauf dans le cas d’une 
fusion ou d’une liquidation), a fait con­
jointement un choix avec la première 
corporation remplaçante en vertu du 
paragraphe 66.1(5), 66.2(4) ou 20
66.4(4);»

(7) Le paragraphe 59(4) de la même loi 
est abrogé.

(8) The said Act is further amended in the (8) La même loi est modifiée conformé-
manner and to the extent set out in Schedule 25 ment à l’annexe IL 25
IL

(9) Subsections (1), (3) and (7) are appli- (9) Les paragraphes (1), (3) et (7) s’appli-
cable with respect to dispositions occurring quent aux dispositions effectuées au cours 
in taxation years commencing after 1984. des années d’imposition commençant après

1984.
(10) Subsections (2), (4), (5) and (8) are 30 (10) Les paragraphes (2), (4), (5) et (8)30

applicable to taxation years commencing s’appliquent aux années d’imposition com- 
after 1984. mençant après 1984.

(11) Subsection (6) is applicable with (11) Le paragraphe (6) s’applique aux 
respect to acquisitions occurring after 1982 acquisitions faites après 1982; toutefois, pour 
except that with respect to acquisitions 35 les acquisitions faites après 1982 et dans une 35 
occurring after 1982 and in a taxation year année d’imposition commençant avant 1985, 
commencing before 1985 a) la mention «avoirs miniers canadiens du

(а) the reference in paragraph 59(3.4)(a) 
of the said Act, as enacted by subsection
(б) , to “Canadian resource properties of40 
the predecessor” shall be read as a refer­
ence to “property of the predecessor used 
by him in carrying on in Canada any of 
the businesses described in any of subpara­
graphs 66(15)(A)(i) to (vii) as were car-45 
ried on by him”; and
(6) the reference in paragraph 59(3.4)(6) 
of the said Act, as enacted by subsection

prédécesseur» à l’alinéa 59(3.4)a) de la 
même loi, édicté par le paragraphe (6), est 
remplacée par la mention «biens du prédé- 40 
cesseur que celui-ci utilisait dans son 
exploitation au Canada d’entreprises visées 
à l’un des sous-alinéas 66(15)A)(i) à (vii)»; 
et
b) la mention «avoirs miniers canadiens de 45 
la première corporation remplaçante» à 
l’alinéa 59(3.4)6) de la même loi, édicté 
par le paragraphe (6), est remplacée par la


